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Аннотация. Данная статья посвящена истории появления в русском и сербском языках германизмов, 

заимствований из немецкого. Она представляет собой краткий обзор исторических и лингвистических 

процессов, повлиявших на пути проникновения и освоения германизмов русским и сербским языком с третьего 

века до наших дней. В статье представлены существительные, прилагательные и глаголы, заимствованные 

данными языками из немецкого, а также сделана попытка их сравнительного семантического анализа, который 

позволил сделать выводы о сходстве и различиях исторических путей и дискурсов употребления германизмов в 

двух родственных славянских языках.  

Автором были сделаны следующие выводы. Основным  отличием взаимодействия языков является то, что в 

сербском влияние немецкого языка было более непосредственным, продолжительным, происходило через 

австрийский вариант. В русском языке заимствования более сосредоточены в профессиональных сферах, а 

влияние немецкого языка чаще опосредованно. Языками-посредниками являются восточно-славянские языки. 

Если в русском языке параллельно с германизмами в основном не употребляются исконно русские синонимы, 

то в сербском сосуществуют и используются германизмы и исконно славянские лексемы из сфер быта, питания, 

транспорта. Знание законов и особенностей заимствования может помочь в изучении одного из данных языков, 

а также пробудить интерес студентов к истории своего народа, своего языка. 
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Abstract. This article examines the history of germanisms, i.e., words borrowed from german, in the russian and 

serbian languages. The author gives a brief overview of historical and linguistic processes that have affected the spread 

and assimilation of loanwords from german into russian and Serbian since the third century to the present day.  The arti-

cle presents nouns, adjectives, and verbs borrowed by these languages from german and attempts at their comparative 

semantic analysis, which allows for conclusions to be drawn regarding the similarities and differences in the historical 

development and discourses of germanic loanwords in the two related slavic languages. The main difference in the in-

teraction between the languages is that in serbian, the influence of german was more direct and long-lasting, and oc-

curred through the austrian variant. In russian, loanwords are mostly found in professional spheres, and the influence of 

german is often indirect. The intermediary languages are the East Slavic ones. While in russian, native russian syno-

nyms are generally not used alongside germanic loanwords, in serbian, germanic loanwords and native slavic lexemes 

from the spheres of daily life, food, and transportation coexist and are used. Understanding the rules and characteristics 
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of borrowing can help in learning one of these languages, as well as spark students’ interest in the history of their own 

people and language. 

Key words: borrowing; germanism; german; serbian; russian; history; semantics; morphology; general; similarity; 

differences 
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Введение  

Заимствования являются неотъемлемой частью 

языковой эволюции, отражая исторические, куль-

турные и политические контакты между народа-

ми. Немецкий, сербский и русский языки в тече-

ние веков оказывали влияние на лексический со-

став друг друга. Данная статья является попыткой 

сравнить историю появления германизмов в род-

ственных славянских языках и их семантику. Мы 

предположили, что характер, объем и пути про-

никновения германизмов в сербский и русский 

языки различаются, и попробуем осуществить 

сравнительный анализ германизмов с точки зре-

ния истории их появления и морфолого-

семантической адаптации, а также выявить общие 

тенденции и специфические особенности их инте-

грации. Актуальность статьи обусловлена интере-

сом к межъязыковым контактам и возможностью 

дальнейшего использования результатов в прак-

тике преподавания иностранных языков. 

Методы исследования  

Эмпирическим методом нашего исследования 

явился прежде всего сравнительный анализ ис-

точников по теме исследования, включая научные 

статьи, монографии, словари русского и сербского 

языка. Мы использовали также включенное 

наблюдение в ходе преподавания иностранного 

языка и неоднократного пребывания в Сербии. 

Теоретические методы: анализ, синтез, сопостав-

ление, сравнение.  

Методологическая основа 

Вопросами заимствований из немецкого языка 

в русский занимались следующие лингвисты: 

В. Д. Аракин (1987), А. А. Бондаренко (1982), 

В. В. Виноградов (1970), Л. В. Ещеркина (2015), 

Л. П. Крысин (1996), В. В. Мартынов (1963), В. Т. 

Малыгин (2015), Я. А. Пенькова / А. Е. Соболева 

(2017), О. Н. Трубачёв (1978–1999), И. В. Токаре-

ва (2002), Т. В. Салмина (2016), Л. Якушкина 

(2024). Германизмы в сербском языке – проблема 

исследований как сербских, так российских и 

немецких учёных: М. Аланович (1999–2001 и 

2006–2014), Я. Влайич-Попович (2015), Б. Голу-

бович (2007), П. Ивич (1995), В. Кипарский 

(1934), П. А. Лавровский (1886), С. Пронк-

Титхофф (2013), О.Стендер-Петерсен (1927). 

Большой интерес для нас представляют наиболее 

полные исследования германизмов в сербском 

языке лингвиста Миливоя Алановича. 

Под заимствованием мы понимаем процесс и 

результат усвоения и освоения одним языком лек-

сических единиц другого языка. Заимствуются не 

только слова, фразеологизмы, но и морфемы, и 

грамматические конструкции. Заимствование 

определяется как элемент чужого языка (слово, 

оборот, морфема, фонема), перенесённый из од-

ного языка в другой в результате языковых кон-

тактов, а также сам процесс перехода элементов 

одного языка в другой. Заимствования необходи-

мо отличать от варваризмов, лексических единиц, 

носящих яркий отпечаток языка-источника, ещё 

не освоенных принимающим языком и служащих 

в основном для того, чтобы подчеркнуть особен-

ности, колорит иной культуры [Кипарский, 1934, 

с. 178].  

М. А. Брейтер отмечает законы, правила, по 

которым заимствуются лексемы. Это прежде все-

го экстралингвистические факторы, то есть появ-

ление в культуре принимающей страны предме-

тов, действий, качеств и с ними их обозначений. 

Следующее правило, закон экономии речевых 

усилий: язык стремится называть предметы и яв-

ления так, чтобы не нужно было долго объяснять. 

И последнее правило заключается в стремлении 

пополнить язык новыми понятиями, уточняющи-

ми старые, при заимствовании лексем происходит 

процесс детализации [Виноградов,1994, с. 132]. 

Под германи́змами (от лат. germanicus – гер-

манский) обычно понимают слова или выраже-

ния, заимствованные каким-либо языком из гер-

манских языков (чаще всего из немецкого), или 

оборот речи, построенный по образцу этих языков 

либо под их влиянием; главным образом немецко-

го языка. В данной статье мы придерживаемся 

более узкого понимания термина «германизм» – 

слово или оборот речи, заимствованный из 

немецкого языка [Словарь русского языка Т. 4, 

1999, с. 105].  
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Сербский и русский – языки одной славянской 

группы индоевропейской семьи языков, однако 

разных подгрупп: если сербский относится к юж-

нославянским языкам, то русский – к восточно-

славянским. Ввиду достаточной территориальной 

удаленности, условия вхождения заимствований 

из немецкого в данные языки различаются. Рас-

смотрим пути заимствования германизмов серб-

ским и русским языками. 

История русских германизмов  

Некоторые лингвисты утверждают, что межъ-

языковые контакты между праславянским и 

пранемецким языками начались уже с III-го века 

н.э., когда славяне познакомились с готами, а 

именно с середины III в., хотя в IV в.   племена 

готов мигрировали далее на территорию совре-

менной западной Европы [Мартынов, 2018; Golu-

bovitsch, 2007, с. 16]. Древнегерманские заимство-

вания в славянский язык относятся в основном к 

области политики и военного дела: король, князь, 

витязь, броня, шлем, вал. Среди них присутству-

ют несколько обозначений животных и корнепло-

дов: редька, лук, осел [Мартынов,1963; Pronk-

Tithoff, 2013]. Эти существительные за прошед-

шие столетия настолько адаптировались русским 

языком, что ни фонетически, ни морфологически 

не отличаются от исконно славянских и уже не 

воспринимаются как заимствования. Процесс 

полной ассимиляции можно объяснить очевидно 

и тем, что они осваивались в устный период фор-

мирования и кристаллизации языка, в то время 

как следующая волна, германизмы XIII века, уже 

были зафиксированы документально, в грамотах и 

приказах: рыцарь – der Ritter, герцог – der Herzog, 

шпильман(актер, танцор) – der Spielmann. В XIV–

XV вв. в русском языке появляются заимствова-

ния из немецкого, касающиеся самых разных 

сфер жизни: бургомистр -der Buergermeister, 

грошъ – die Grosche, фальшивый (поддельный) – 

falsch, бунтъ – das Bund (союз),балка – die Balke, 

лагерь – das Lager), солдат – der Soldat [Пенькова, 

2017, с. 158]. 

Значительное количество германизмов связано 

с возникновением Немецкой слободы в Москве, 

приглашением специалистов, ремесленников, во-

енных, врачей в XVI–XVII вв. при Иване Грозном 

и первых Романовых. Основные сферы этих заим-

ствований – военное дело, ремесла, администра-

ция: штаб, штык, верстак, шлагбаум, лейтенант, 

гауптвахта, галстук, парикмахер. 

В начале XVIII века при Петре Первом словар-

ные заимствования из немецкого, как и из других 

европейских языков, приходят в русский, с одной 

стороны, через прямой и обратный перевод, с дру-

гой, благодаря проникновению немецких слов в 

русскую лексику из речи инженеров и мастеров, 

служивших в России и недостаточно знавших рус-

ский язык. Третий путь – привнесение немецких 

слов русскими людьми, которые по инициативе 

Петра I посылались в Германию на учебу и работу 

[Пенькова, 2017, с. 159]. Из речи немецких масте-

ров пришла в русский язык лексика: стамеска, 

дрель, верстак, винт, кран, клапан, слесарь, ра-

шпиль, клейстер. Существительное «верстак» об-

разовано от немецкого die Werkstatt (русск. мастер-

ская), то есть произошел перенос значения по ме-

стоположению денотата [Ещеркина, 2015, c. 29].  

Процесс миграции мастеровых и инженерного 

состава продолжился и при Екатерине II. Таким 

образом, к концу XVIII века русский язык заим-

ствовал определенное число профессионализмов: 

маршрут – die Marschroute, рюкзак – der Rücksack, 

масштаб – der Maßstab, штраф – die Strafe. Суще-

ствительное «die Strafe» в немецком языке имеет 

значение «наказание», в русском же штраф – это 

«взыскание», в том числе денежное, то есть имеет 

место семантический сдвиг.  

М. В. Ломоносов, основатель многих отраслей 

российской науки, некоторое время учился в Гер-

мании и внес в русский язык названия веществ и 

минералов: вольфрам – Wolfram, кварц – Quarz, 

цинк – Zink, шпат–Spat, а также термины глет-

чер – Gletscher, металлургия – Metallurgie [Ещер-

кина, 2015, c. 30]. 

В конце ХVIII–XIX вв. немецкий язык оказы-

вал в основном влияние на словообразование. 

Кальками, лексемами, образованными по образу и 

подобию немецких, с аналогичными аффиксами, 

являются слова: кругозор – der Gesichtskreis,  за-

коноведение – die Gesetzkunde. В ХХ в. процесс 

словообразования по аналогии продолжился. Все-

го в русском языке, по мнению многих ученых, 

около 400 лексических заимствований из немец-

кого. 

Таким образом, как можно наблюдать, 

наибольшее количество германизмов появилось в 

русском языке в XIII–XVIII вв, в основном заим-

ствовались военные, научные и производственные 

термины, хотя есть и заимствования из бытовой 

сферы. 

 История сербских германизмов  

Рассмотрим теперь пути, которыми пришли 

германизмы в сербский язык. Как и русский язык, 

сербский через древнегерманские племена, обще-
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ние и торговлю с ними заимствовал некоторые 

лексемы в III–Vвв. К этому времени относятся 

такие заимствования из готского, как витязь, срк-

ва (церковь), даска (доска), бjудо (блюдо из гот. 

biuÞs) [Мартынов, 1963]. Следующей волной яви-

лись германизмы XIII–XIVвв. В XIII веке в серб-

ский язык пришли существительные, обозначаю-

щие предметы из языка саксонских поселенцев, 

которые занимались горным делом: штокверк– 

Stockwerk, шток – Stock, горст – Horst, грабен – 

Graben, мулда – Mulde, букель – Buckel [Alanović, 

2016]. По мере укрепления сербской идентично-

сти язык превратился в так называемый старо-

сербский, на который оказали сильное влияние 

церковнославянский и местные говоры в период 

расцвета Сербской империи в XIV веке. К этому 

времени относятся такие германизмы как цугати, 

цугнути, испити чашу на душак.  

 Ключевым периодом для сербских германиз-

мов явились XVIII –  начало XX вв. Близость Ав-

стро-Венгрии обусловила массовое проникнове-

ние немецкой лексики во все сферы повседневной 

жизни: администрация, военное дело, ремесла, 

торговля, быт, кухня, сельское хозяйство, транс-

порт, медицина. В это время в сербский пришли 

следующие германизмы: блуза, ранац, ха-

усмаjстор. jeгер, путер, кифла, папир, виклер, 

фруштуковати и т. д. [Golubovitsch]. 

 В сербском языке наряду с кириллицей ис-

пользуется латиница, с преобладанием кирилли-

цы, на которой идет в основном преподавание в 

школе и пишутся государственные и юридиче-

ские бумаги. В ХХ веке германизмы, глубоко 

укоренившиеся в повседневной речи, особенно в 

Воеводине и крупных городах, сохраняются: 

вешмашина, раjсфешлус, фенирати, причем при 

написании латиницей они часто сохраняют 

немецкую орографию. В настоящее время серб-

ским языком заимствуются лексемы из немецкого 

языка, которые связаны с новыми технологиями 

[Pronk-Tithoff, 2013].  

Примечательно, что у большинства сербских 

германизмов есть исконно славянские синонимы: 

виклер (Wickler) – цурлерс (бигуди), бина 

(Buehne) – позорница (сцена), виршла 

(Wuerstchen) – хреновка (сосиска) [Кiparsky]. 

Можно сделать следующий промежуточный 

вывод: если источником влияния немецкого на 

русский языка были войны и обмен учёными, ин-

женерами и ремесленниками, то на территории 

современной Сербии немецкий язык использовал-

ся параллельно с сербским. Влияние немецкого на 

сербский язык оказалось сравнительно более 

кратковременным, но непосредственным и гораз-

до более плотным. Как мы увидим позднее, суще-

ствительные, пришедшие вместе с немецкими 

предметами быта, военного дела, ремеслами, кух-

ней, увлечениями, транспортом чаще заимству-

ются именно из австрийского варианта немецкого 

языка. 

Сравнительный анализ русских и сербских 

германизмов. Существительные  

Попытаемся сравнить пути заимствований в 

русском и сербском, анализируя отдельные части 

речи, существительные, прилагательные, глаголы, 

приводя конкретные примеры. Морфологическая 

адаптация немецких существительных в русском 

и сербском языках имеет ряд схожих черт. Так 

можно отметить значительное сходство в ассими-

ляции имен сущ. мужского и женского рода, 

имеющих суффикс «еl» и обозначающих предме-

ты быта и блюдá. Они меняют род с мужского на 

женский или остаются существительными жен-

ского рода, происходит выпадение /е/ из суффик-

са и добавляется славянское окончание «а». После 

ассимиляции они практически не отличаются по 

звучанию от исконно славянских лексем: 

(r) Stoeckel – штикла, ж.р.(серб) 

r, Gipfel-r, Kieferl – кифла(серб) 

(r) Кеgel – кегля (русск) но: кегль как форма 

шрифта (русск) 

(е) Waffel – вафля (русск) – вафла (серб) 

(e) Kugel – кугла (серб) 

(е) Ziegel – цигла (серб) 

(r) Schnitzel – шницла (серб), Но: шницель 

(русск) 

Рассмотрим существительные, заимствован-

ные обоими славянскими языками, сходные по 

значению и звучанию. 
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Таблица 1   

Существительные-германизмы в русском и сербском языках 

Русский язык Сербский язык Немецкий язык Примечания 

автомобиль ауто(мобил) Auto (mobil) В нем. и серб. чаще используется сокращенный 

вариант  

айсберг аjcберг (r) Eisberg В русском и сербском совпадают звучание и значе-

ние  

аншлаг аншлаг (r) Anschlag Обьявление о распродаже билетов в нем.,русск. и 

серб. 

бюргер пургер (r) Bürger В серб. так называют жителей Загреба 

Блуза блуза (е) Bluse Значение совпадает 

Вагон вагон (r) Wagen В нем.яз.чаще употр. в значении машина/ авто, в 

русск и серб.-вагон поезда 

Вахта вахта (е) Wache Семант. сдвиг: в серб. и русск в значении «рабочая 

смена» в нем.-охрана 

гастарбайтeр гастарбаjтер (r) Gastarbeiter Значение полностью совпадает в трех языках 

егерь  Jегер (r) Jäger Семант сдвиг, в нем.-охотник, в русс. и серб-

специалист по охоте, охотовед 

Кекс кекс (r) Keks В русс-род выпечки, в серб и нем. -печенье 

Люфт луфт (e) Luft В нем.-воздух, в русск и серб.-пустота, зазор  

машинист машинист (r) Maschinist в русском с 1721 как механик, работник сцен 

Плац плац (r) Platz В русск. значение сужается: площадь\военн, 

в сербском -участок земли,для стройки 

рюкзак рукзак (r) Rucksack Заплечная сумка, мешок, значение совпадает 

Ранец ранац (r) Ranzen Военн, школьная сумка за плечи,знач совп. 

фляжка флаша (e) Flasche В серб.и нем.яз- бутыль, в русс- для похода  

шлягер Šlager (r) Schlager Современная песня, значение совпадает 

шинка шунка (r) Schinke Вид ветчины, значение совпадает 

ягдташ Ягдташ (e) Jagdtasche Сумка для охоты, значение совпадает 

 

Выше в таблице мы привели лишь некоторые 

германизмы, которые образованы от одних и тех 

же немецких основ, сходны по звучанию и по 

значению в русском и сербском языке. Данные 

существительные относятся к сферам охоты, 

транспорта, быта, питания. Германизмы, приве-

денные нами, принадлежат к женскому или муж-

скому роду, поскольку модель среднего рода не-

продуктивна в обоих принимающих языках. Дан-

ные в таблице германизмы склоняются и имеют 

множественное число. Однако в русском и серб-

ском языках присутствуют и заимствования 

pluralia tantum: рейтузы, штиблеты(русс), и 

singularia tantum: шпинат, плацкарта(русск. и 

серб). Рluralia tantum «мюсли» в русском языке, 

как и в сербском, появился вместе с блюдом 

фастфуда из немецкой части Швейцарии. В серб-

ском языке существительное «мусли» также не 

склоняется, но имеет средний род. 

Таким образом, в русском и сербском языках 

присутствует достаточно большое количество 

существительных с немецким корнем. Они имеют 

схожие или одинаковые форму и значение, так 

как пришли в основном с называемым ими пред-

метом. 

Прилагательные-германизмы 

Рассмотрим заимствования из немецкого среди 

имен прилагательных. Большинство найденных 

нами русских прилагательных, заимствованных из 

немецкого или образованных от германизмов, 

склоняются вместе с существительными, однако 

не могут образовывать сравнительных форм, так 

как являются относительными: 

ампельный (Ampel); 

атомарный (atomar); 

буровой (bohren); 

паушальный (pauschal); 

табельный (Tabelle); 

шпионский (Spion); 

шпунтовой (Spund); 

штанговый (Stange); 

штормовой (stürmisch); 

цинковый (zinken). 

 

Исключением в данном списке являются каче-

ственные прилагательные рентабельный 

(rentabel), которое образует сравнительную и пре-

восходную степень, ср: рентабельнее, самый рен-

табельный и фальшивый (falsch), фальшивее – 
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самый фальшивый. Вышеперечисленные прилага-

тельные в целом относятся к профессиональному 

языку. 

В сербском языке прилагательные, заимство-

ванные из немецкого, являются в основном каче-

ственными. Большая часть этих прилагательных 

склоняется: 

 

Frišak – фришак (frisch); свежий 

Faličan – фалишан (fehlerhaft); фальшивый 

Soften – софтан (saftig); сочный 

Štofan – штофан (Stoff); матерчатый  

Flekav – флекав (fleckig); с пятном, пятнистый 

Šlampav – шлампав (schlampig); неаккуратный 

Vickast – викаст (witzig); забавный 

Vicig – вициг (witzig); смешной, забавный 

 

Как мы видим, все приведенные прилагатель-

ные кроме штофан-матерчатый, обозначают каче-

ства человека или предмета. При этом есть герма-

низмы-синонимы, викаст и вициг(смешной, за-

бавный), которые имеют и исконно сербский си-

ноним: весели. Прилагательные-германизмы, обо-

значающие цвета braon (braun) – коричневый, grao 

(grau) – серый не склоняются, как и švorс 

(schwarz) – черный. Причем у прилагательных 

грао и шворц есть более употребительные склоня-

емые синонимы славянского происхождения, си-

ва – серый, црна – черный соответственно. Как 

отмечает М. Аланович, в сербском языке присут-

ствуют также несклоняемые заимствованные при-

лагательные, обозначающие состояния и ощуще-

ния slank – schlank’ – стройный, šreg ‘schräg’ – 

кривой, косой,‘vicig – witzig – смешной, шутли-

вый [Alanović, 2016]. Но прилагательное того же 

корня vickast склоняется [Golubovitsch, 2007]. Для 

сравнения, в немецком не склоняются прилага-

тельные для обозначения цветов beige, rosа, lilа, а 

в русском- хаки, бордо, маренго. До недавнего 

времени прилагательное «беж» также не имело 

деривации.  

 Таким образом, если заимствованные из 

немецкого русские прилагательные в основном 

являются относительными и принадлежат про-

фессиональной сфере, то в сербском это общеупо-

требительные качественные прилагательные, ча-

сто имеющие исконно сербские синонимы. 

 Глаголы-германизмы в русском и сербском  

Попробуем проанализировать русские и серб-

ские глаголы, которые вышли из немецкого язы-

ка. Русские глаголы  чаще заимствовались в XVI–

XVIII вв. не непосредственно из немецкого, а че-

рез польский, тому помогали близость стран, тор-

говля через Ганзейские города: штамповать через 

польское stemplować от немецкого stempeln, лаки-

ровать от нем. lackieren через польск. lakierować, 

грунтовать образован от нем. grundieren через 

польск. gruntować. От немецкого корня Sturm – 

глагол «штурмовать» (нем. stürmen), через поль-

ский szturmować. Для этих глаголов характерны 

суффиксы -овать/-евать. Сербские глаголы посту-

пали преимущественно напрямую из немецкого 

языка в более поздний период, в XVIII–XIX вв., 

что связано с тесным контактом с Австро-

Венгрией. В сербском языке для глаголов-

германизмов родом из XVIII вв. типичен cхожий c 

русским суффикс -ова: фруштуковати 

(fruehstuecken). Вышеназванный глагол более 

распространен в области Сербии Воеводине, а в 

других частях Сербии для обозначения действия 

«завтракать» используют глагол «доручковати» от 

доручак (dorućhac) – завтрак, кальку из немецкого 

«frühstuecken'». В XIX–XX вв. использовались как 

суфф. -ова, так и -ира, ангажовати (ангажировать, 

от нем. engagieren), cтудирати (studieren-учиться, 

cp:штудировать в русс.), филтрирати (фильтро-

вать, от нем. filtern), при преобладании суффикса -

ира. 

Для современной модели образования глаголов 

в русском и сербском характерны суффиксы -

ира\-иро: телефонировать, абонировать, телегра-

фировать в русском и телефонирати, абонирати, 

фенирати (foenen), грундирати (grundieren) в серб-

ском [16, c. 30]. Глагол фенирати (сушить волосы 

феном) более употребим чем его синоним «фено-

вати» с суфф.-ова, то есть налицо двойное заим-

ствование и вытеснение суфф.-ова более совре-

менным -суффиксом -ира. 

Можно сделать вывод, что глаголы-

германизмы приходили в сербский и русский раз-

ным путями, в сербский непосредственно из ав-

стрийского варианта немецкого, в русский же из 

немецкого через славянские языки ближайших 

соседей. Однако словообразовательные модели 

схожи, для более ранних заимствований суфф -

ова, для поздних -ира\иро. Новые глаголы как в 

сербском языке, так и в русском образуются с по-

мощью интернациональных суффиксов -иро\-ира , 

соответствующих немецкому -ieren. Русские гла-

голы-германизмы относятся в основном к профес-

сиональному дискурсу, тогда как сербские глаго-

лы относятся к бытовой сфере. 
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Результаты исследования  

Подведем некоторые итоги. Что касается путей 

проникновения германизмов в славянские языки, 

ключевым отличием истории взаимодействия 

языков является то, что в сербском языке влияние 

немецкого было непосредственным, длительным 

и бытовым для значительной части носителей, в 

то время как в русском влияние немецкого языка 

было более сосредоточено в профессиональных 

сферах, особенно в ранние периоды, и часто было 

опосредованным, то есть использовались языки-

посредники. Если в русском языке германизмы в 

основном не имеют исконно русских синонимов, 

то в сербском часто мирно сосуществуют и ис-

пользуются параллельно германизмы и исконно 

славянские лексемы, иногда в разных частях 

сербского ареала. 

 Объем и глубина проникновения также имеют 

сходство и отличия. В сербском языке, особенно в 

региональных вариантах Воеводины и городской 

речи, германизмы значительно более многочис-

ленны и охватывают широкий пласт повседнев-

ной лексики: быт, профессии, еда, одежда, транс-

порт. Русские германизмы чаще относятся к про-

фессионализмам в сферах техники, экономики, 

администрирования или являются историзма-

ми/архаизмами. Общие сферы заимствований для 

русского и сербского языков – быт, питание, охо-

та, хобби, транспорт, военное дело. Если в рус-

ском насчитывается около 400 германизмов, то в 

сербском языке – до 4000. 

 В русском языке германизмы полностью пе-

реведены на кириллическое написание с учетом 

русской фонетики и орфографии. Сербский язык 

имеет два кода: кириллица и латиница, поэтому 

германизмы часто сохраняют узнаваемую немец-

кую графическую форму при записи латиницей 

šrafciger (отвертка), šlager (взбитые сливки), cimer 

(сосед), fijaker (фиакр), šnicla (шницель), в кирил-

лице же написание ближе к оригиналу: шрафци-

гер, шлагер, цимер, фијакер, шницла. 

Заключение  

Формат статьи позволил нам рассмотреть та-

кие части речи, как имена существительные, при-

лагательные и глаголы. Существительные-

германизмы в сербском и русском в основном от-

носятся к мужскому и женскому роду, склоняют-

ся и имеют множественное число, среди них в 

обоих языках достаточно много сложных слов. 

Встречаются такие явления, как расширение, 

сужение значения, семантический сдвиг.  

 Большинство прилагательных-германизмов в 

русском языке относительные и принадлежат 

профессиональной сфере, в то время как в серб-

ском языке заимствованные прилагательные в 

основном качественные, часто обозначают свой-

ства характера человека. Русские и сербские за-

имствованные глаголы образованы по одним и 

тем же схемам, но имеют разные пути, у серб-

ских – непосредственное заимствование, у рус-

ских опосредованное через польский и голланд-

ский. Новые глаголы образуются с помощью схо-

жих интернациональных суффиксов. Большин-

ство глаголов-германизмов в русском языке име-

ют отношение к миру профессий, сербские герма-

низмы принадлежат к бытовой сфере. 

 Сравнение германизмов в русском и сербском 

языках, их истории, семантики и морфологии поз-

волило нам сделать вывод о том, что, несмотря на 

различные пути, заимствования в данных языках 

имеют много общего, что может помочь при изу-

чении одного из данных языков как иностранного.  

Дальнейшее исследование хотелось бы посвя-

тить сложным существительным, так как эта 

большая группа заимствований из немецкого язы-

ка имеет сходство и отличия в русском и серб-

ском и заслуживает отдельного изучения. 
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